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THE PALESTINIAN VOCALIZATION. 

By Professor C. Levias, 

Hebrew Union College, Cincinnati, O. 

Through the kind offices of one of my students, Mr. William 
H. Feinschreiber, I had the opportunity to examine some manu- 
script fragments in possession of a Syrian gentleman and get the 
latter's permission to copy the text published here. 

Said fragments contain small portions from Bible and Tar gum, 
from the daily prayer-book, from the Talmud and the Mishna, and 
from the Mahazor, a portion of an Arabic poem, and a cabalistic 
work whose beginning and end are missing. 

Among these fragments the most interesting are two, viz.: 
two connected parchment leaves containing some chapters from 
Mishna Miqwaot, with biblical accents and partial vocalization, 
and one parchment leaf from the Mahazor, with Palestinian 
vocalization. From the vocalized words of the Mishna fragment 
the following are worth mentioning : "tpSHH , H1p53 and i"!lj?3 , 
and T2 "brine." 

The Mahazor fragment is a much mutilated parchment leaf, 
written on both sides in old square hand, containing four entire 
piutim and the last part of a fifth pint. The first verses of the 
four poems are : 

obi? warn obi? s nba 
iy»B by bni* nx but 

rratn nai» nria 

They are all alphabetical, except toward the end, and are, as far 
as I can see, unknown. The text is partly vocalized with the 
recently discovered so-called Palestinian vocalization. As this is 
the second piece with such vocalization known, a publication of it 
will not fail to attract attention, especially since this fragment 
offers additions to, and modifications of, the system discovered 
and explained by Dr. Friedlander. 
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158 Hebraica 

The upper part of the leaf and the upper part of one of the 
side margins have crumbled away. Besides, there are fissures 
and lacunae in the middle. The lower margin is torn, but still 
preserved, and shows a ragged edge on which there are traces of 
writing. These traces are too far away from the left margin to 
have belonged to the custos, but must be a remnant of a lower 
page, singular as this may appear. 

Of orthographical peculiarities the following are to be noticed : 
The ending of the second pers. masc. perf . is always written TO"! . 
The words DTlb«, Tlb«, "pnbs are abbreviated to D h or D s 8, 
TI8 , VIS , with abbreviation signs. The X frequently lacks its 
left leg in these abbreviated forms. The same incomplete X is 
frequently found in the word btf ; also in S3 and in pjfcl = 
IBTTp FlFlHl . In bit the b also sometimes lacks its lower stroke. 
But the incomplete X and b are never written together as one 

sign. The sin has no diacritical point, but the sin is written 123 

IB 
or TZJ , for the explanation of which see below. The vowels may 

be written doubly, either both on top, the one above the con- 
sonant, the other above the mater lectionis; or the one on top 
above the consonant, the other below, either under the same con- 
sonant or under the mater lectionis. The conjunctive dages may 
be written on the final letter of the preceding word. 

As interpunction marks serve the single dot, the double 
dot, and the circle. The single dot may be written above the 
word, below the word, or on the upper line between two words. 
Like the vowels, it may be written doubly. The significance of 
some of the dots is not apparent. The double dot, or colon, is 
always written between two words, so that the upper dot rests 
on the upper line, while the lower dot never touches the lower 
line, but rests between the lines. The circle is found but once, 
and is written on the upper line between two words. All the 
poems but one, which begins a new paragraph, are written con- 
tinuously. 

Of grammatical peculiarities notice that f^P anc * ^^ are 
sometimes interchanged ; that instead of sewft we find sometimes 
a full vowel ; and that the pronominal ending "J~~ , wherever 
vocalized, is pronounced tpr . IJolem and short qftmec, cere, and 
sureq are respectively not differentiated. 
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The following table illustrates the differences between the 
system found by Dr. Friedlander = P and the one used in this 
text = L : 

Vna yap 

nns 

■n* 

bino 

pin 

obin 

qion yap 

yap, p^ira 

S3 KITE 

rain 
nsn 

The difference, then, as far as the two systems, or rather 
developments of the same system, can be compared, consists in the 
different denotation of "'"IS and KITE . The sign a for 1D31 and 
the differentiation of 3"DD from "H2 point to F being a later 
development. 

This system is evidently based on that of the Nestorian Syriac, 
together with that of Arabic. Some of the signs are bodily taken 
over, others are modified. Thus, the sign for HUB is the Syriac 
half \LlLs , the Arabic — , originally | , differing only in position 
from the ("If® in the Tiberian system. The yap , as in Arabic, 
is a perpendicular TOTS , showing that it was pronounced a, not & ; 
a fact still more emphasized by the Cptttt Vap having another 
sign. The sign for " l *l2 and 3130 is that of \j>Lls \^L\ ; that 
for p"lF! is J^-of )^i , only turned in a perpendicular direction. 
The sign for pTTffl is a combination of |^sj and of jjloi , indi- 
cating that the sound u inclined toward o. The sign for D3lft is 
a combination of that of pTTUS with that of }Jlo» , indicating that 
the sound o inclined toward u. The sign for WlD is a modification 
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a' 


a 
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a 


a 


wanting 


a 


a 


a 
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a, a 


wanting 


c 

a 


a, a 


c 

a 


wanting 


a 
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of that of b*l3C . The sign for 12331 , 8*1123 , fiS"l , and 123 is the 
Arabic gezm. It is to be supposed that the last sign did also 
service for p^SS . 

To understand how one and the same sign could be used for 
five different purposes, we must make a digression to investigate 
the etymology and significance of the term 1233*1 . The word 
comes from a verb now found only in Ethiopic: daqasa "to 
recline, rest," from which we also get the "bed" IZJSTl . It is, 

therefore, a translation of the Arabic .jjC*/ . Its sign, the circle, 

symbolizes "emptiness." The original function of 123*1 was, 
therefore, that of the later 8*1123 , i. e., silent sew&, a meaning still 
found in the Massorah. As a sign of rest it could also serve for 
tlEPl on the Jl , and hence its use spread to the nSS"133 . In 
order not to confound it with "1331 in the modern sense of that 
term, its sign was modified. We must, however, keep in mind 
that in Syriac the sign for ]■».»>» and ]lLoi , i. e., for 12331 and 
nS"l , is the same. 

Now, the process we call dageshing has been conceived to 
have two functions : that of doubling and that of hardening. 

The former is expressed by the Arabic \Juju62 ■ The latter 

is expressed in the Syriac term ) '• is o and in the Arabic 

Jojuii . Viewing it from the point of doubling, 53 , e.g., was = 

5353~ . Therefore, when the Massorah remarks, e. g., 123313 '53, 
it means to say : the 53 contains a *"D 8*1123 , another vowelless 53 . 
Looking at it from the point of view of hardening, strengthening, 
or emphasizing, it is not difficult to understand how the verb 
OTTl came to mean "to pronounce distinctly, emphatically." 
Under such a conception the sign could be used on the one hand 
for p"S53 , on the other hand to denote the hard sound of 123 . 

But, since the Arabic JojJkS' is written Jl, 123 could be denoted 

9 IB ' 

either 123 or 123 = IS . The term 1233*1 was further used to denote 

a group of sounds called in Syriac grammar ]<','■'■■ ■ Cf. my note 
in AJSL., Vol. XIV, p. 129. 

Turning now to the other two systems of vocalization, we find 
some elements of the Palestinian system taken over, with more or 
less modification, and other elements modeled after the Arabic. 
Thus, in the Babylonian system, as it has already been pointed out 
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by others, the sign for FllnB is an abbreviated K , modeled after the 
Arabic, where the same is the case. The sign of the 'p-P ™ ^e 
same "ns with its upper horizontal bar raised toward the per- 
pendicular, corresponding to the Arabic sign for long a. The 
sign for i£ is a modification of the Palestinian. That for vocal 
sew& is the sign for Syriac jiisip* , of which "titt is a transla- 
tion. 1 The sign for DblH is a combination of those of jJl©$ and 
1^2* . The sign for p"llTZ5 is, like the Arabic, the letter 1 . The 
sign for pin is the Syriac ]J^- , perhaps suggesting ^ . 

In the Tiberian system, HI"© , 1£ , and pi" are the same as 
in the preceding. yap is a combination of "ns and DblH , an 
explanation already given by Ibn Ezra. 2 KYiE is the same as in 
the Palestinian system, and the blUC is a modification of it. The 
Dbin and pIllE signs are the Syriac £.0* and ]isi , respectively. 
The dot of the pTllE should have come under the 1 , but was 
placed inside of it to avoid confusion with pin . The sign of 
yQp is a modification of the Dbin of the Palestinian system. 
The PISH sign is that of the XlTE in the Babylonian system. That 
sign serves also in the latter for IEjTI , just as in the Palestinian 
system these two are identical. Finally, the sign for p'Z'2 , TZJyi , 
and 123 is all one. It remains to find the origin of the dot for the 
1231 . This dot was suggested by the meaning of the Syriac verb 
_*^ ? "to pierce." But this may also be Syriac ) ' '*■*, » . 

The dot on the TIJ is a later development, as a contrast to T25 . 

It should be added that the TCI sign, instead of being a half- 
circle {—), is sometimes more angular (—), and thus closely 
resembles the tasdid sign in the Maghrib ductus (L) of Arabic 
writing. 

recto. 

-jara — pir ; putts : tira -yah • • ■ jhi; : nrrra onb aSisa 
ipy rn ips mr • • • : nrm? aitsb irrT&wj : nroTj? inan 
nrisi --nibb nrnar -ras *p : -paw ■ ■ • a xipsn bsi [-flow 
hV 3 ^*" nir '^P*'" ^ ntwi ' ' ' k]py : I" 71313 ** a ^raisi 

1 C/. Levias in AJSL.< Vol. XIII, p. 79. 

2 MAS e( *' Lippmann, 36. Kautzsch, in his last edition of Gesenius' Hebr. Oram., p. 36, 
note 1. curiously terms this explanation " die Entdeckung Nestle's " ! 
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bs rby -pis! rtnkop iws ns lb Dpn rr ■■ bst-Qw* -rat nnsi 
psi raion sipsn bs in yrtn M ta» to nnsn 5S ntm» *ws 
apr "ns "plan lawa iws apy" pin lsiaai inssa ss bs 
wwa ^aw ■p'o-ra law nrrwi "5 -jaw Denial law trnm 
p"nri -pin fttlns "5 tiyab "ba usab instil tw nn"sTj tin 
wnpi -pi pann bsnw" own "S bsiw" tis,d ; fro ° pin" 
D"3nn nra t : obis] "sib rrn» nma"b obis ma"a obi? "ns 
m : "ntm nSra asa D'biri mp-ai Dnwi or] it?i -pjha nma"b 
■p : rrarra i"bs pa pin n?a nrcnin on w"sa n"b"as Dirn 

3 - • • wba] nprrab pin aopiro bD 
tipw Ditsi p" cp a"s5a rbw sb ■ ■ • npros *d nsa npan 
nrra b? win sa nbbirtan npra — na pin rby nrraa 
*n : nisi ■pbs sip"3 Dipa inisb ■ • ■ [rflwa basil p?T : nbbirin 
win dw ci5-tn : ia"s bs [?DTOa]s niTai lansb lb nn"STj pa 
sb D3i 4 np3in [?-|aw] apr '-jsnipai yrnp sips -jsiipa mis 
as bs • • • tr» sti obi'sb bsnw" sip* bs "iwb nrntr 4 np?in 
sin "i i?Tb man : imaw iiawb aw" nsa 5 iy[?w"]s by b"as 
"iws oipaa tni s6sa oi'b'i bs : i^wia bsiw wnp • • • iywa 
: main bs TiaS lb rta toi lb pibnb" ■ • • wit : tni dw - ( "s 
"wssa itib-ai : ]ss5 liirpa bsnw" nani ]ss ib'paa Drr-ah bs 
pb inwa^i nwi iws itij tot bs : yar\ nrxa wi pw 
iwi bs : swi5 sb "5 iriini »ura ins ibas nvin : nwM>3 
trsiSa niSTna rib" : dw nirna -pi iws trrn awi 
Toa p sApsi nsnai rrnsa cais bs : mania oa msas ^ssba 
: nD-ia ib c nbsD"3 sa n?i rena iS nbbs^s si" rob : nsna asi 
• • • sans D"w5b"si D"wd : sains rmsnaai saiSa ffiwa saia bs 

3 The upper parts of 3H are still visible. The word was probably KhitOS . 
* Tb* 1 sign S. , though written over the p , seems to belong to the ^ • 
5 The upper parts of tD" 1 are still recognizable. 



The Palestinian Vocalization 163 



verso. 



-jbini ■ • nwrci sb ibai • • • -pis Tb? : -p"" nJaa lira • • • 
e i"i ••*>*& ainnb vena npis mtva wart ir\""npbi dwq 
irn[3>?] • • • apr tu s^p"" bab spy ran rm "isip bs : airr 
n • • • bijiSai bsa obis bs : aipsb ins ittios didi aip? hjiwraa 
pm • ■ • "pai : bbatvsi se" larai Wstji bb~a"3 tbid • ■ • n : b&H 
■paw sin b*na : ib" nairn spy by -p : bs"ra" "n[s] nr\s w 
pas nrrmBi : srb astb] -jnrn : wr b? aia [-js -pm : ib"a] 
pin [-jwi] ants : tb"b rvm? npipDi : «r] niaa snp" nr : ib" 
[ : ib"] si ias" pb [ : ur]a D"s nns "5 : bt ns rwi* : ib"b 
tw pib"] -ps nbs rro : ib" mbnn aw ssn : ib" "pa [-]]niiba 
■piBK traip : is" 1 "To nisas : ib" "3a isoa lips : ii"a -of" sb 
"5 = ib" rra ns -pan : ur bs> 7 -|niis5 naii : "ua- imp trvtm : a* 
s"ip" pit niai rfe msari apr Dim -jnizmpi : ib" Dica -jninn 
tDiip ias" mi sin -pa ias" nn ib" dim nii" nn apr dim 

snpi Si oa unpsi oa -piaa sini sin 
apr aim 
: non'" -p -nus -oa : rrnwa -pasa iis"a : mow lais nns 
: ibs naTaa npysb nrronni : ids ■ ■ ■ nnntsan ■ • ■ Dip'" la -pm 
maia ait> : rasa biiban vp&i sin na nirr [= ids lb] rVm 
: irawin ia nuab : inaib"h Dib'iia iibs ws • • ■ -itp : inasisn 
ba real iswn na "na tsari ■ • • -jtis ib -asb si a©" 1 ! is 
: D"rts pa ntstsp ",m : D"ns laizr -ras • • • a irsta • ■ ■ wan 
: trrsn on"bbya nbiss : D"ra rns • ■ ■ iia? : vrsfo aiti • • • o 
Tbbyaa ii"3n -p : mri as "ssb tsTcip [ : wm] rn nya ]ss 
■p "tra • • " "flan : minis "3a ini mna^s "3a ibsno : D"y3 "5 

6 This 1 may also be *1 . 

7 The sign <_ is used here in the sense of the Massoretic HB*1 — fl tOH • 
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rrk&Bn im "fib n nba 55 rmbirib td«i errtni -pn : mrb 
rrTin Mltarn Drama irbs mmae nrsnn bjcrar run [ : "] 
: 13S3P iidk mrwn bDn "oaia sb ts itho nrnir • ■ ■ i mam 
latfiirTir ■'Sib "ps bbiyni vmaiDtca aizr itdk Dn urab larara 
wet : pis too lira tps itiep u p^2 sm "mfflb -pis rcnir 
■aj mpi 55 liiizrrn liur Dibis "1:5 di diar Kb tui iniiin 

aa bis p si Drwrw by "nun ah maa 

The bracketed consonants and words are attempts to fill up 
the lacunae. 



